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ENDNOTES:
1) Introduction: See, e.g., 10:23, 24; 11:18—12:6; 15:10–21;

17:14–18; 18:18–23; 20:7–18.
2) Introduction: This means that he ministered during the reigns of

five kings: Josiah, Jehoahaz, Jehoiakim, Jehoiachin (also called
Jeconiah and Coniah), and the puppet king, Zedekiah.

3) 1:1–10: William Kelly, Jeremiah: The Tender-Hearted Prophet of
the Nations, p. 9.

4) 2:1–3: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 139.
5) 5:20–31: William Kelly, Jeremiah, p. 20.
6) 6:27–30: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 141.
7) 7:5–15: ‘Excavations reveal that Shiloh was destroyed about

1050 B.C. This would have been at the time when the Philistines
captured the ark (1 Sam. 4:11).’ (The Wesley Bible, New King
James Version, ed. by Albert F. Harper, et al., p. 1095). The
Mosaic tabernacle survived Shiloh and was later located at
Gibeon (2 Chron. 1:2-3).

8) 7:16–26: After Christendom became the state religion of the
Roman Empire, hordes of unconverted heathens flooded into
the churches, bringing in their pagan ideas. The application of
this pagan title ‘queen of heaven’ to the virgin mother of our
Lord, while no doubt thought to be a great honor, would be totally
rejected by the lowly ‘maidservant of the Lord’ (Luke 1:38).

9) 9:1–11: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 143.
10) 9:23-24: G. Herbert Livingston, ‘Jeremiah,’ Wesley Bible, p. 1100.
11) 9:25-26: This is an alternative translation of the phrase ‘all who

are in the farthest corners.’
12) 10:1–5: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, p. 144.
13) 13:1–11: New Scofield Reference Bible, New King James

Version, pp. 784, 785.
14) 13:12–14: R. K. Harrison, Jeremiah and Lamentations, pp. 99,

100.
15) 13:24–27: R. K. Harrison, Jeremiah and Lamentations, p. 101.
16) 14:1–6: New Scofield Reference Bible, NKJV, p. 785.
17) 15:19–21: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word,

p. 243.
18) 16:1–9: William Kelly, Jeremiah, pp. 43, 44.
19) 17:1–11: ‘The reference to the partridge is to the popular belief

that it would hatch the eggs of other birds’ (Harrison, Jeremiah, p.
107). However, in a footnote on the same page Harrison says that
it ‘could refer to some variety of sand grouse.’

20) 17:1–11: R. K. Harrison, Jeremiah and Lamentations, p. 106.
21) 17:1–11: Matthew Henry, ‘Jeremiah,’ in Matthew Henry’s

Commentary on the Whole Bible, IV:519, 520.




22) 17:19–27: Irving L. Jensen, Jeremiah, Prophet of Judgment,

p. 59.
23) 18:13–17: C. F. Keil. ‘Jeremiah,’ in Biblical Commentary on the

Old Testament, XIX:300.
24) 21:1–7: William Kelly, Jeremiah, p. 47.
25) 22:24–30: Charles H. Dyer, ‘Jeremiah,” in Bible Knowledge

Commentary, I:1158.
26) 23:1–8: William Kelly, Jeremiah, p. 48, 49.
27) 23:1–8: The other names are: 1) Jehovah-Jireh meaning ‘The

LORD will provide’ (Gen. 22:13-14); 2) Jehovah-Ropheka, which
means ‘The LORD who heals you’ (Exodus 15:26); 3) Jehovah-
Nissi meaning ‘The Lord is my Banner’ (Exodus 17:8–15);
4) Jehovah-Shalom, which means ‘The LORD is peace’ (Judges
6:24); 5) Jehovah-Ro‘i meaning ‘The LORD is my Shepherd’
(Psalm 23:1); and 6) Jehovah-Shammah which means ‘The
LORD is there’ (Ezekiel 48:35).

28) 23:30–32: Kyle M. Yates, Preaching, p. 146.
29) 23:33–40: The same Hebrew word (massaµ×) can mean either

‘burden’ or ‘oracle.’ Ryrie calls it ‘a customary word for a weighty,
prophetic message’ (cf. Nah. 1:1; Hab. 1:1) in the Ryrie Study
Bible, New King James Version, p. 1182.

30) 27:12–22: Charles C. Ryrie, ed., The Ryrie Study Bible, New King
James Version, p. 1187.

31) 28:10–17: William Kelly, Jeremiah, p. 67.
32) 29:10–14: Kyle M. Yates, Preaching from the Prophets, pp. 146,

147.
33) Chapters. 30–33: Introduction: Clyde T. Francisco, Studies in

Jeremiah, p. 107.
34) 31:1–20: William Kelly, Jeremiah, pp. 75, 76.
35) 31:21-22: George Williams, The Student’s Commentary on the

Holy Scriptures, p. 552.
36) 31:21-22: William Kelly, Jeremiah, p. 77.
37) 39:15–18: His name means ‘servant of the king.’
38) Chapter 45: William Kelly, Jeremiah, p. 94.
39) Chapters. 46–51: Introduction: At the time of editing this com-

mentary in 1990, Iraq, where ancient Babylon was located, had
actually begun the rebuilding of Babylon under Saddam Hussein.

40) 49:7–22: George Williams, Student’s Commentary, p. 563.
41) 49:23–27: Since Hebrew does not have capital and lower case

letters, all capitalization in English versions must necessarily be
decided upon by the translators.

42) 52:28–34: Matthew Henry, ‘Jeremiah,’ IV:711.
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